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َّہُمۡ فتِیَۡۃٌ  اٰمَنوُۡا برَِب ہمِۡ وَ زدِۡنہُٰمۡ ہدًُیؕ نحَۡنُ نَقُصُّ عَلَیۡکَ نبََاَہمُۡ  باِلۡحَق   ﴾۱ǻ﴿٭  انِ
َّدۡعُ  مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ لَنۡ ن وَا۠ مِنۡ وَّ رَبطَۡنَا عَلیٰ قُلوُۡبہِمِۡ اذِۡ قَامُوۡا فَقَالوُۡا رَبُّنَا رَبُّ السَّ

ءِ قَوۡمُنَا اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ اٰلہَِۃً ﴾ ۱Ǽ﴿دوُۡنہِ ٖۤ  الِـٰہًا لَّقَدۡ قُلۡنَاٖۤ  اذًِا  شَطَطًا لَوۡ لَۡ یَاتۡوُۡنَ ؕ ہٰۤؤُلَۡٓ
نِ افۡترَیٰ عَلیَ اللّٰہِ کَذِباًؕ عَلَیۡہمِۡ بسُِلۡطٰنٍۭ بیَ ن   ِ اعۡتَزلَۡتُمُوۡہمُۡ ﴾ ۱ǽ﴿ؕ فَمَنۡ اَظۡلَمُ  مِمَّ وَ اذِ

حۡمَتہِ  وَیہَُی   نۡ رَّ ِلیَ الۡکَہۡفِ یَنۡشُُۡ لَکمُۡ رَبُّکمُۡ م  ۡ لَکمُۡ م  وَمَا یَعۡبدُُوۡنَ  الَِّۡ الَلّٰہ  فَاۡ وۤٗا ا نۡ  ی 
رفَۡقًا مۡسَ  اذَِا طلََعَتۡ  تَّزوَٰرُ عَنۡ کَہۡفِہمِۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ اذَِا ﴾ ۱Ǿ﴿اَمۡرکُِمۡ  م  وَ تَرَی الشَّ

نۡہُ  مَالِ وَ ہمُۡ فیِۡ فَجۡوَۃ  م  ضُہُمۡ ذَاتَ الش  قِۡۡ بتَۡ تَّ دِ مَنۡ یَّہۡ ؕ ذلٰکَِ مِنۡ اٰیتِٰ اللّٰہِؕ غَََ
رشِۡدًا฀ ฀ِاللّٰہُ فَہُوَ الۡمُہۡتَد ا  مُّ ضۡللِۡ  فَلَنۡ تَجدَِ  لَہٗ   وَلیًِّ وَ تَحۡسَبہُُمۡ اَیۡقَاظًا وَّ ﴾ ۱ǿ﴿وَ مَنۡ  یُّ

مَالِ  ٭  ہمُۡ رُقُوۡدٌ  وَ کلَۡبہُُمۡ باَسِطٌ ذرَِاعَیۡہِ  ٭  وَّ نقَُل بہُُمۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ ذَاتَ الش 
ارًا  وَّ  لَمُلئِتَۡ مِنۡہُمۡ  رُعۡبًاؕ باِلۡوَصِیۡدِ  ِ اطَّلَعۡتَ عَلَیۡہمِۡ لَوَلَّیۡتَ مِنۡہُمۡ فَِِ ﴾ ۱۸﴿لَو



(8–1)1پیرا  گرا ف 

تمہید
قصۂ ا صحاب  کہف
ئشا یمان  کی ا  ز  ما

د و  ز  میندا ز و ن کا قصہ
 بیشی مال و  د و لت  کی کمی
ا ی ک ا  ز  مائش

(82-60)4پیرا  گرا ف 

موسیٰ و  ţ ض ر قصۂ
و ا قعاب  کی حقیقت
ا ہ ر  سے کہیں بعید ظ 

د  و ا لقرنینقصۂ
ظا قت  و  ا قتدا ز  کا
ا ستعمال  و   ا  ز  مائش

ا ختتامیہ
ةسور 

كهفال



َّہُمۡ فتِیَۡۃٌ  اٰمَنوُۡا برَِب ہمِۡ وَ زدِۡنہُٰمۡ ہدًُ ؕ نحَۡنُ نَقُصُّ عَلَیۡکَ نبََاَہمُۡ  باِلۡحَق   ﴾۱ǻ﴿٭  یانِ
قُصُّ نَ نحَۡنُ 
کَ عَلَیۡ 
ہمُۡ نبََاَ 

باِلۡحَق  
 َّ فتِیَۡۃٌ ہُمۡ انِ

برَِب ہمِۡ اٰمَنوُۡا 
 ٰ ہُمۡ وَ زدِۡن
ہدًُی

بیان  کرتے ہیںہم  -
ؐ   پر- ا  ب 

خبرا ن  کی-
حق کے سا تھ-

(جو)تھے    کچھ نوجوا ن  بیشک و ہ      -
ا پنے ز ب  پرا یمان  لائے     -

ا و ز      ہم نے ز  ی ا د ہ کیا             ا ن  کو-

َّقَص َّ بیان  کری ا  ، کہنايَ قُصُّ

بلحاظ  ہدا ی ت  کے-
ی ا ا ضافہ کر،ی ا  ز  ی ا د ہ کردَّادََّيزَيِ َّزََّ



َّہُمۡ فتِیَۡۃٌ  اٰمَنُ  ؕ  انِ وۡا نحَۡنُ نَقُصُّ عَلَیۡکَ نبََاَہمُۡ  باِلۡحَق 
﴾۱ǻبرَِب ہمِۡ وَ زدِۡنہُٰمۡ ہدًُی  ﴿٭  

ہ چند ن تھے جو اپنے رہم انکا   صحیح قصہ تمہیں سناتے ہیں و ب  نوجوا
ن کو ہدایت ور ہم نے ا  یں  رقی  خشی  ھیپر ایمان لے آئے تھے ا

We relate to thee their story in truth: they were 

youths who believed in their Lord, and We advanced 

them in guidance:



َّہُمۡ فتِیَۡۃٌ  اٰمَنوُۡا برَِب ہمِۡ وَ زدِۡنہُٰمۡ ہدًُیؕ نحَۡنُ نَقُصُّ عَلَیۡکَ نبََاَہمُۡ  باِلۡحَق   ﴾۱ǻ﴿٭  انِ
oہےز ہیجاکیبیان  تفصیلکیقصےکےکہفا صحاب   بعدکےا جمالا و ز تمہید
oکےگوئیقصہمحضجونہیں۔سرا ئید ا ستان  کوئییہکہ-قیدکیحقسا تھکےقصے

ہوز ہیجاسنائیپرطوز 
o  حضرا ب  ا ن  جوہےی ا کا و ز خالیسےز و ا ی ا ب  گھڑب  منا و ز  سا ختہخود تماما ن

تھیںز کھیکرز مشہومیںی ا ز ےکےا ن  نےلیوا و  نی ا ما و ز مندو نعقیدب  کے
o د  جو ا س قصے کے ا درز  ضمرنصیحت سے ا  گاہ کری ا  مقصوو ا سے لوگون کو ا س حکمت
o  مما ثلتسےحالاب  کےمکہ-نوجوا ن  چند-کون  و ا لےلانےا یمان
oنظرا ی کمختصرا   پہقصےپوز ے



ا صحاب    کہف  کا قصہ 
  حالاب   کی  ہو ہو    کاسی    ھییہ قصہ ţ ب  بیان  کیا گیا  تو مکہ میں مسلمانون  کے•
!مسلمان   جس طرح  کے  ظلم ،  تشدد    ا و ز   جبر کا شکاز  تھے•
ن  کی  کے د و  ی ا وںن  میں مکہ  کی ا ی ک بوجھل  ا و ز    کہر ا  لود    فضا     میں   مسلما•
کا ی ز  و ل ( و ا قعے ) ا س موقع پر  ا چای ک    ا س سوز ہ    •
جو  ہ ر  قیاس   ا و ز   تجربے  سے ی ا لا تر  •
عقل و  د ا نش  کے  پیمانون سے  ماو ز ا ء•



ا صحاب   کہف
oسا تھکےیقینی کحدکافیتعینکاقصےا س-پرمقاما سکےی ا ز یخ
oقصہمقبولو معرو فہیبہتمیںز و ا ی ا ب  مسیحی
oکیانہیںا ستفاد ہز  ی ا د یسےمعلوماب  ی ا ز یخیی ا لعمومنےمفسرینمسلم
oکےسوز ہ  ا سġسیدمیںا لقرا ن  تفہیمتحقیقبہترینکیقصونی ا ز یخی

ہےکیپیشنےمود و د یا بوا لاعلیٰ
o ہیںکیئےمہیابھیجاب  نقشہد ز سب  سےا عتباز ی ا ز یخیا و ز







ا صحاب   کہف
oن و سمیںسلطنتز و میو ا قعہیہă قیصرد قیانوسی ا  د قی(Decius)عہدکے

ا ہیہ–ا  ی ا پیشمیں کرنےو ستمظلمپرپیرو و نکےا لسلامعلیہمسیحی ا د س 
ہےبدی ا مبہتمیںمعاملہکے

oسی ا ما سکاا  ی ا پیشو ا قعہیہمیںشہرجسĄفسă (Ephesus)سا  فسوی ا ا 

o  ٹھیود  و سسقیصرو ا قعہکاا ٹھنےکےکہف  ا صحاب(Theodosius)ی ا نی
ہاز قیصرکاز و می کء؁ĢģĞسےء؁ĢĞ۸جوا  ی ا پیشمیںز  مانےکے



مٰوٰتِ وَ الَۡۡ  رۡضِ وَّ رَبطَۡنَا عَلیٰ قُلوُۡبہِمِۡ اذِۡ قَامُوۡا فَقَالوُۡا رَبُّنَا رَبُّ السَّ
نَارَبطَۡ وَّ 

 ِ ہمِۡ عَلیٰ قُلوُۡب
قَامُوۡااذِۡ 
قَالوُۡا فَ 
نَارَبُّ 

مٰوٰتِ  رَبُّ السَّ
وَ الۡۡرَۡضِ 

مضبوظ کیاہم نے ا و ز -
د لون کوا ن  کے   -

و ہ کھڑے ہوئےţ ب      -
ا نھون نے کہاتو    -
ز ب  ےہماز -

ا  سمانون کے ز ب  -
ا و ز   ز  مین کے   -

ة َّطََّرِبَّ،بِطَّيَ ر َّبَطَّرََّ
ی ا درھنا، گای ٹ ھن ا ، مضبوظ کری ا  



َّدۡعوَُا۠ مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ  الِـٰہًا لَّقَدۡ قُلۡنَاٖۤ  اذًِا  شَطَطًا ﴿ ﴾ ۱Ǽلَنۡ ن
لَنۡ 
 َّ دۡعوَُا۠ ن

 ِ ہ ٖۤ مِنۡ دُوۡن
الِـٰہًا
قَدۡ  لَّ
اذًِا نَاٖۤ قُلۡ 

شَطَطًا 

ہ ر گز نہیں -

ا س کے علاو ہ-
کسی ا لٰہ کو-
بیشک-

ت  کہی         ی  ہم نے    -
ی ا ب           ز  ی ا د تی کی-

د ا  کے سوا  کسی ا و ز  کو پکاز یں) (ţ ب  خ 

(د عا ، د عوب  ، مدعو ، د ا عی)پکاز یں گےہم-

ز ی ا  ،  ز  ی ا د تی کری ا حد سے گزيَشُطَُّّشَط َّ



مٰوٰتِ  وَّ رَبطَۡنَا عَلیٰ قُلوُۡبہِمِۡ اذِۡ قَامُوۡا فَقَالوُۡا رَبُّنَا رَبُّ السَّ
َّدۡعوَُا۠ مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ  الِـٰہًا لَّقَدۡ قُلۡنَاٖۤ  اذًِا  شَطَطًا ﴿ ﴾ ۱Ǽوَ الۡۡرَۡضِ لَنۡ ن

ہ اٹھے ا ن کے دل اĄس وقت مضبوط کر دیے جب و ور انہوں نے اعلان کر ہم نے ا
ور زمین کا رب"دیا کہ  ہے ہم اĄسے چھوڑ کر ہمارا رب تو بس وہی ہے جو آسمانوں ا

"گےیں تو بالکل بیجا بات کریںکسی دوسرے معبود کو نہ پکاریں گے اگر ہم ایسا کر
And We made firm their hearts when they stood forth and said: 

Our Lord is the Lord of the heavens and the earth we will not 

call upon any god, apart from Him, or then we had spoken 

outrage



َّدۡعوَُا۠ مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ ... مٰوٰتِ    وَ الۡۡرَۡضِ لَنۡ ن ...فَقَالوُۡا رَبُّنَا رَبُّ السَّ
o  ؟کب-ا نتظامکاطیمضبوکید لونسےطرفکیقدز ب  کیلئےکہفا صحاب
o  ب ţپرطوز  شعوز یا و پرکےن  ا یماپہا للہا و ز  توحیدکرد  ا لمیںجوکھونجان  ا پنیو ہ

گئےجم
oبخشیو ∋یمتقوب  کود لونا نکےمطابقکےو د ستوز  سی ب  ا پنینےتعالیی ا للہتو

۔ز ہےقدمی ا ی ت  پرحقز ا ہو ہسےجسکرد ی ا ۔مضبوظکوا ن  ا و ز 
o  ب ţ  توہےہوجاتیمنوز د نیاکید لونسےا یمان  نوز ا و ز  ہےہوجای ا  ز ا سخو یقینا یمان

پرو ا ہکوئیکیکسینہا و ز ہےہوی ا و د  ز خوفکوئیکاکسینہکوا ن سا ن  پھر
o  نہیںد ا سوکاگھاٹےد ینالگاکچھب  س لیئےکےجسشئے،ترینقیمتیکید نیاا س-ا یمان



ءِ قَوۡمُنَا اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ اٰلہَِۃًؕ   لَوۡ لَۡ یاَتۡوُۡنَ عَلَیۡہمِۡ بسُِلۡطٰنٍۭ بَ  ؕ  ہٰۤؤُلَۡٓ ی ن 
ءِ  نَا قَوۡمُ ہٰۤؤُلَۡٓ
اتَّخَذُوۡا
 ِ ہ ٖۤ مِنۡ دُوۡن
اٰلہَِۃً 
یَاتۡوُۡنَ لَۡ لَوۡ 
ہمِۡ عَلَیۡ 

بسُِلۡطٰنٍۭ 
بیَ ن  

ہماز ی قوم    یہ  ہے    -
جس نے  بنائے-

چھوز   کر کو  ( ز ب  )ا س -
معبود -

و ہ  لاتےنہیںکیون  -
Ąن    پر  - ا 
کوئی  د لیل        -

(ا ن  معبود و ن پر )

و ا ضح -



نِ افۡترَیٰ عَلیَ اللّٰہِ کَذِباً    ﴿ؕ  ﴾ ۱ǽفَمَنۡ اَظۡلَمُ  مِمَّ
مَنۡ فَ 

اَظۡلَمُ 
نِ مِ  مَّ

افۡترَیٰ
عَلیَ اللّٰہِ
کَذِباً   

کون  تو  -

جس نے ا س  سے           -
ا لم ہے- ز  ی ا د ہ ظ 

گھڑا     -
ا للہ پر-

جھوب  -



ءِ قَوۡمُنَا اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنہِ ٖۤ اٰلہَِۃً  لۡطٰنٍۭ لَوۡ لَۡ یاَتۡوُۡنَ عَلَیۡہمِۡ بسُِ ؕ ہٰۤؤُلَۡٓ
نِ افۡترَیٰ عَلیَ اللّٰہِ کَذِباًؕ بیَ ن   ﴾ ۱ǽ﴿ؕ فَمَنۡ اَظۡلَمُ  مِمَّ

ورمعبود بنا لیے ن پر کوئی کھلییہ ہماری قوم ہے انہوں نے الله کے سوا ا  ہیں ا
گا جس نے الله پر جھوٹ دلیل کیوں نہیں لاتے پھر اس سے بڑا ظالم کون ہو

 These our people have taken to them other gods, apart fromباندھا

Him. Ah, if only they would bring some clear authority 

regarding them! But who does greater evil than he who 

forges against God a lie?



ِلیَ الۡکَہۡفِ  ِ اعۡتَزلَۡتُمُوۡہمُۡ وَمَا یَعۡبدُُوۡنَ  الَِّۡ اللّٰہَ  فَاۡ وۤٗا ا وَ اذِ
 ِ وَ اذِ
ہمُۡ تُمُوۡ اعۡتَزلَۡ 
o     عَّزَّلماد ہ
o(فر قہ)معزو ل  ،  ∋ل ، معتزلہ  :  ا ز د و  میں
یَعۡبدُُوۡنَ مَاوَ 

الَِّۡ الَلّٰہ 
اۡ وۤٗا فَ 

ِلیَ الۡکَہۡفِ  ا

ا و ز  ţ ب  -
ا ن  سےتم لوگ    کناز ہ کش ہو گئے    -

و ہ  بندگی کرتے ہیںا و ز  ا س سے جس کی                -
ا للہ کے سوا -

تم لوگ پناہ لو( ا ب  )تو -
غاز  کی طرف-

(VIII)کناز ہ کش ہوی ا  ، د ستبرد ا ز  ہوی ا يَ ع تَزِلَُّاِع تِزَال َّاِعتَ زَلَّ

پناہ لینايََويىو َّاََّيوأ:ماد ہ 



رۡفَقًا نۡ  اَمۡرکُِمۡ  م  ۡ لَکمُۡ م  حۡمَتہِ  وَیہَُی ی  نۡ رَّ ﴾ ۱Ǿ﴿یَنۡشُُۡ لَکمُۡ رَبُّکمُۡ م 
لَکمُۡ یَنۡشُُۡ 
کمُۡ رَبُّ 

حۡمَتِ  نۡ رَّ ہ  م 
 ۡ وَیہَُی ی 

کمُۡ لَ 
نۡ   ِ م  کُمۡ اَمۡر
رۡفَقًا  م 
oَّہو و ہ چیز جس سے فائدہ ی ا  نفع حاصل–(ا سم ا  لہ)رۡفَقام

مھا ز ے لئے پ ھن لا د ے گا-
پ 

تمہاز ا   ز ب  -
ز Ţمب  سےا پنی   -

و ہ ا سباب  پیدا  کرے گاا و ز     -
تمہاز ے  لیئے-

مھا ز ے -
میںکام پ 

نرم ہوی ا ، مفید ہوی ا  رفِ  ق ا،َّرفََقََّيَ ر فُقَُّسہاز ا  د ینے کا د  ز یعہ- قفرماد ہ    

IIتیاز  کری ا      تََيِئة َّ،َّهَي أََّيُ هَيِ ئ



ِلیَ الۡکَہۡفِ                                     ِ اعۡتَزلَۡتُمُوۡہمُۡ وَمَا یَعۡبدُُوۡنَ  الَِّۡ اللّٰہَ  فَاۡ وۤٗا ا وَ اذِ
رۡفَ  نۡ  اَمۡرکُِمۡ  م  ۡ لَکمُۡ م  حۡمَتہِ  وَیہَُی ی  نۡ رَّ ﴾۱Ǿ﴿قًایَنۡشُُۡ لَکمُۡ رَبُّکمُۡ م 

نą غیر اللہ ąن کے معبودا ور ا ن سے ا  سے بے تعلق ہو چکےاب جبکہ تم ا
ا رب تم پر اپنی رحمت کاہو تو چلو اب فلاں غار یں  چل کر پناہ لو تمہار

ور تمہارے کام کے لیے سر ے دامن وسیع کرے گا ا  و سامان مہیا کر د
 When ye turn away from them and the things they worship"گا

other than Allah, betake yourselves to the Cave: Your Lord will 

shower His mercies on you and disposes of your affair towards 

comfort and ease."



...  ہو ے ہ ہوا ب  جبکہ تم ا ن  سے ا و ز  ا  ن  کے معبود ا ن   غیر ا للہ سے بے تعلق
oا علان  کاعلیحدگیسےشرکو کفرا ہل(  بţمکالمہمیںا  پسکاکہف  ا صحا)
o  و  عقیدہا پنےپر۔طوز فکریا و ز  د  ہنیہیںہوگئےا لگسےلوگونا ن  ہمجبکہا ب

سےلوگونہماز ا ا ن  ا ب  ،کرکےو ا علان  ا ظہاز ی ز ملاکاا یمان  و د ینا و ز  پربناءکیا یمان  
گیاز ہنہیںی ا قیتعلقا و ز ز شتہکوئی

oسبقو د ز سکاو کوششفکرکیحفاظتکیا یمان  و د ینا پنے
oبھید ز سکاا عتماد و بھرو سہپرہیا للہ-
o ِۡجَهُ اذ وۡاالَّذِینَۡ اخََْۡ اللّٰہَ انَِّ حۡزنَۡ تَ لَۡ لصَِاحبِهِ  یَقُوۡلُ اذِۡ الۡغَارِفیِهمَُااذِۡ اثنَۡینِۡ ثاَنیَِ کَفََُ

واینَۡ الَّذِ کلَمَِۃَ وَجَعَلَ تَرَوۡهَالَّمۡ بجُِنوُۡد  وَاَیَّدَهٗ عَلَیۡهِ سَکِيۡنَتَهٗ اللّٰہُفَاَنزۡلََ   مَعَنَا کَفََُ فۡلىٰ التوبۃ-حَکِیۡمٌ عَزیِزٌۡ وَاللّٰہُ ۭالۡعُلۡیَاھىَِ اللّٰہِوَکلَمَِۃُ ۭ السُّ

مما ثلتسےحالاب  کےصلى الله عليه وسلما  ب  



ضُ  قِۡۡ بتَۡ تَّ مۡسَ  اذَِا طلََعَتۡ  تَّزوَٰرُ عَنۡ کَہۡفِہمِۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ اذَِا غَََ ہُمۡ وَ تَرَی الشَّ
مۡسَ وَ تَرَی  الشَّ

اذَِا طلََعَتۡ  
تَّزوَٰرُ 
ہمِۡ کَہۡفِ عَنۡ 

ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ 
بتَۡ اذَِاوَ  غَََ

ضُ  قِۡۡ ہُمۡ تَّ
مَالِ  ذَاتَ الش 

سوز ح  کوا و ز  تم   د یکھتے       -
ţ ب        و ہ طلوع ہوی ا  ہے-

تو و ہ بچ کر ن کلن ا  ہے-
سےغاز  ا ن  کے -

د ا  ہنی جای ت  -
و ہ  غرو ب   ہوی ا  ہےţ ب        ا و ز   -

ا ن  سےتو و ہ کترا  جای ا  ہے   -
ی ا ئیں جای ت  -

کے ا ی ک طرف جھکا ہونے سی ن ے الزورَّ

کتری ا  ا و ز  قطع کرنے قرضََّّ
قینچی-مقراضَّ



نۡہُؕ  ذٰلکَِ مِنۡ اٰیتِٰ اللّٰہِؕ  مَنۡ یَّہۡدِ اللّٰہُ فَہُوَ الۡمُہۡتَ  مَالِ وَ ہمُۡ فیِۡ فَجۡوَۃ  م  د     ِذَاتَ الش 
ہمُۡ وَ 
فَجۡوَۃ  فیِۡ 
نۡ  ہُ م 

ذلٰکَِ 
مِنۡ اٰیتِٰ اللّٰہِ

مَنۡ 
یَّہۡدِ اللّٰہُ 

الۡمُہۡتَد     ِہُوَ فَ 

لوگو ہ  ا و ز    -
میں ہیںصحن     -

ا س کے -
یہ -

ا نیون میں- سے   ہے ا للہ کی ن س 
جس کو  -

ا للہ نے  ہدا ی ت  د ی         -

د گی د و  چیزو ن کے د ز میان  کشا۔ۃفجو)
،صحن و سیع،کے ہیں۔ کھلی جگہ (میدا ن 

تو و  ہی ہدا ی ت  ی ا نے و ا لا ہے-



رشِۡدً  ا  مُّ ضۡللِۡ  فَلَنۡ تَجدَِ  لَہٗ   وَلیًِّ ﴾ ۱ǿ﴿اوَ مَنۡ  یُّ
وَ مَنۡ 
ضۡللِۡ   یُّ

لَنۡ فَ 
تَجدَِ 
لَہٗ 

ا   وَلیًِّ
رشِۡدًا  مُّ

ا و ز    جس کو -
ا س نے گمرا ہ  کیا  -

ن ăو   ہ ر  گز نہیں-
ن Ąو  ی ا ئے  گا -

ا س کے لیئے-
کوئی  کاز  سا ز     -

ز ا ہ بتانے و ا لا-
کاز سا ز   ،سا ھی ، د و سب  : ولی)

(ہدا ی ت  د ینے و ا لا : مرشد)



 ِ مۡسَ  اذَِا طلََعَتۡ  تَّزوَٰرُ عَنۡ کَہۡفِہمِۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ ا ذَا وَ تَرَی الشَّ
نۡہُؕ  ذلٰکَِ مِنۡ  مَالِ وَ ہمُۡ فیِۡ فَجۡوَۃ  م  ضُہُمۡ ذَاتَ الش  قِۡۡ بتَۡ تَّ  اٰیتِٰ غَََ
ضۡللِۡ  فَلَنۡ تَجدَِ  لَ  ہٗ   اللّٰہِؕ  مَنۡ یَّہۡدِ اللّٰہُ فَہُوَ الۡمُہۡتَد     ِ   وَ مَنۡ  یُّ

رشِۡدًا ﴿ ا  مُّ ﴾ ۱ǿوَلیًِّ
ور جب سورج نکلے تو تم دیکھو کہ  ن کے غا(دھوپ)ا ر سے داہنی طرف سمٹ ا

ن سے بائیں طرف کترا جائے ور جب غروب ہو تو ا ن جائے ا ہ اس کے میدا ور و  ا
ہ ہدایت یں  تھے۔ یہ خدا کی نشانیوں یں  سے ہیں جس کو خد ے یا و ا ہدایت د

ور جس کو گمراہ کرے تو تم اس کے لئے کو پاؤ ئی دوست راہ بتانے والا نہیاب ہے ا
گے



مۡسَ  اذَِا طلََعَتۡ  تَّزوَٰرُ عَنۡ کَہۡفِہمِ .......وَ تَرَی الشَّ
oو و سیلہد  ز یعہکاسرفر ا ز  یسےا مدا د غیبی-نتیجہکابھرو سےپرا للہ
oکےا سکیانےکہف  ا صحاب  ا ظہاز جسکابھرو سہپہا للہا و ز ا یمان  معمولیغیرا س

فر مای ا ا نتظامصخاسےطرفکیقدز ب  لئےا نکےمیںغاز میںنتیجے
oد ھوب  ی ا ز و شنیز ا سب  ز ا ہی  کیسوز ح  سےو جہکیجستھاطرفکیشمالمن ہکاغاز  ا س

Northکاطرحا ی ک-ھیپڑتینہیںبھیو قت  کسیکےد ن  میںا س light shell

o  ا و ز د ھوب  ،ز ہناسوتےی ک∇صےلمبےا تنےلینا،پناہمیںغاز ا سکالوگونا ن
ا نیکیحکمتا و ز قدز ب  کیتعالییا للہکچھسب  یہز ہنا،محفوظ  سےا ثرا ب  موسمی ن س 



.......مَنۡ یَّہۡدِ اللّٰہُ فَہُوَ الۡمُہۡتَد
o  میںو ا ختیاز قدز ب  قبضہکےہیتعالییا للہد و لت  کیہدا ی ت
oی ن  ا پنیہےو ہی ا سکتاہدا ی ت  و ہید ےہدا ی ت  ا للہجسے مطابقکےمرضیا و ز ب  مس 

ہےنوا ز  ی ا  سےو ہدا ی ت  حقنوز ہےچاہتاجیسےا و ز  ہےچاہتاţ ب  ا و ز ہےچاہتاجسکو
ہےد یتاکرگمرا ہہےچاہتاکاجسا و ز 

oمطلب؟کاکرنےگمرا ہکوکسیکےتعالییا للہ
oب  کہہےیہو د ستوز سی ب  کیا سا و ز  قانون  کاتعالییا للہ ţکیو ہدا ی ت  حقکوئی

ہےنوا ز  ی ا سےو ہدا ی ت  حقد و لت  و ہکوا ستوہےز کھن ا سےد لسچےو ی لاس  طلب
ہے۔د یتاکرمحرو مو ہکوا سہےکری ا ا ∇ا ص  ا و ز موز  ی ا من ہسےا سجوا و ز 



مَ  ٭  وَ تَحۡسَبہُُمۡ اَیۡقَاظًا وَّ ہمُۡ رُقُوۡدٌ  الِ وَّ نقَُل بہُُمۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ ذَاتَ الش 
ہُمۡ تَحۡسَبُ وَ 

اَیۡقَاظًا
وَّ ہمُۡ 
رُقُوۡدٌ 
ہُمۡ قَل بُ نُ وَّ 

ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ 
مَالِ  وَ ذَاتَ الش 

ا ن  کوتو گمان  کرے گاا و ز -
بیدا ز -

حالانکہ     و ہ -
سوئے ہوئے ہیں  -

    ا ن  کوی ا ز  ی ا ز  پلٹتے ہیںہم ا و ز  -
د ا ئیں جای ت  -

ا و ز  ی ا ئیں جای ت           -

(سونے کی جگہ  مَر قَد َّسوئے ہوئے  ۔کی جمعراقد)

جاگن ا چوکنا ہوی ا ، : يَ قَظ اَّ



ِ اطَّلَعۡتَ عَلَیۡہمِۡ ؕ وَ کلَۡبہُُمۡ باَسِطٌ ذرَِاعَیۡہِ  باِلۡوَصِیۡدِ  لَو
ہُمۡ وَ کلَۡبُ 
باَسِطٌ 

oا ظا ی ی س،بساظ،(ا للہ کا ی ا م-ا لباسط)ی ا سط ،(پ ھن لائی ہوئی)بسیط ،(پ ھن لای ا /پ ھن لن ا )بسط
ہِ ذرَِاعَیۡ 

 ِ الۡوَصِیۡدِ ب
 ِ اطَّلَعۡتَ لَو

عَلَیۡہمِۡ 

کتاا ن  کا ا و ز -
پ ھن لانے و ا لا ہے-

ا پنے د و نون ی ا ز  و نٔ کو-
چوکھٹ پر-

ا ن   پر-
تو جھانکتاا گر    -

(پ ھن لائے ہوئے ہے ) 

ی ا ز  و  -تثنیہ کا ذِراَعَّ



ارًا  وَّ  لَمُلئِتَۡ مِنۡہُمۡ  رُعۡبًا ِ اطَّلَعۡتَ عَلَیۡہمِۡ لَوَلَّیۡتَ مِنۡہُمۡ فَِِ ﴾۱۸﴿لَو
وَلَّیۡتَ لَ 

ہُمۡ مِنۡ 
ارًا فَِِ
مُلئِتَۡ لَ وَّ 

oََّئ ايََلََّلََّم ْ بھر د یناکسی چیز کو  کسی چیز سےَّ،َّمَ
oَِّمََّنَ قُولَُّلِِهََن مََّهَل تَلَ َّيَ و  َّمَزيِد َّتَّام   ْ َّوَََ قُولَُّهَل َّمِ
ہُمۡ مِنۡ 

رُعۡبًا 

تو ضرو ز  تو ی ی ٹ ھ پھیرے گا-
ا ن  سے -
بھاگتے ہوئے-

بھر د ی ا  جائے گاضرو ز ا و ز  تجھ کو -

ا ن  کے-
ز عب  سے -



وَ تَحۡسَبہُُمۡ اَیۡقَاظًا وَّ ہمُۡ رُقُوۡدٌ ٭  وَّ نقَُل بہُُمۡ ذَاتَ الۡیَمیِنِۡ وَ ذَاتَ 
ِ اطَّلَعۡتَ عَلَ  مَالِ  ٭  وَ کلَۡبہُُمۡ باَسِطٌ ذرَِاعَیۡہِ  باِلۡوَصِیۡدِؕ  لَو یۡہمِۡ الش 

ارًا  وَّ  لَمُلئِۡتَ مِنۡہُمۡ  رُعۡبًا ﴿ ﴾ ۱۸لَوَلَّیۡتَ مِنۡہُمۡ فَِِ
ہ جاگ رہے ہیں ہ سو رہے تھےتم انہیں دیکھ کر یہ سمجھتے کہ و ، حالانکہ و

ن کا کتا غار کے ہم انہیں دائیں بائیں کروٹ دلواتے رہتے تھے ور ا ا
 تو الٹے  جھانک کر اĄنہیں دیکھتےدہانے پر ہاتھ پھیلائے بیٹھا تھا اگر تم کہیں

ن کے نظارے ور تم پر ا سے دہشت بیٹھ پاؤں بھاگ کھڑے ہوتے ا
جاتی



....وَ تَحۡسَبہُُمۡ اَیۡقَاظًا وَّ ہمُۡ رُقُوۡدٌ 
o ا نتظاماب  کےحفاظتمیںغاز
o  طرحکیا ن سا نونجاگتےا  نکھیںکیا ن  تے۔ہومحسوسہوئےجاگتےکہفا صحاب

طرحا سی ا کہتھاا نتظامز تیقدکیلئےحفاظتکیا ن  بھییہسوتھیں،ہوئیکھلی
سکے،بننہی ا عب  کاخللمیںا  ز ا مکےا ن  ا و ز ا  سکےنہقر یبکےا ن  کوئی

oا ن  کوئیپسہیں۔ز ہےجاگو ہکہکری ا  گمان  یہتود یکھتاکوا ن  کوئیسےا تفاقا گر
تھاکرسکتانہیںا ب  جرپہنچانےنقصان  کوا ن  کرسمجھخبربےا و ز سوی ا کو

o  سےطرفکیقدز ب  بھیا نتظامکابدلنےکرو ٹیںکیکہفا صحاب
oکسکسا للہہوجائےکاا للہجوا للہسبحان  سکے۔نہکھاکوجسمونکےا ن  ز  مینی ا کہ

ہے،نوا ز  ی ا سےعنایتونا و ز ز حمتونکوا سطرح



....وَ تَحۡسَبہُُمۡ اَیۡقَاظًا وَّ ہمُۡ رُقُوۡدٌ 
o  بھید  ز یعےسےکےکتےکےا ن  حفاظتکیکہفا صحاب
o  ا یسامیںد یکھنےو ہسےجسز ہابیٹھاپ ھن لائےی ا ز  و ا پنےپرد ہانےکےغاز ا سکتاکاا ن

ہوکرز ہاحفاظتکیا ن  و ہکہگوی ا کہتھاز ہالگ
o  سا مان  کاو ہیبتز عب  کےا ن  سےطرفکیقدز ب
oسےکرما نتہابےا پنےا و ز ملہکاقدز ب  ا پنیسےد  ز یعےکےمنظرا سنےتعالیی ا للہ

لگای ا  ہاتھکوا ن  کوکسیسےجسھید یی ا ن  چاد ز  ا یسیا ی ککیو ز عب  ہیتپرا ن  
تھانہممکنبھیپ ھن کن ا قر یبکےا ن  کیلئےکسید ز کناز تو


